Konjunktiv
· slovesný způsob, jehož základní funkce spočívá ve vyjádření non-reálného modálního významu – potenciálního, volního či hodnotícího 
· v portugalské terminologii se používá termín konjunktiv (připojovací způsob) – slouží ke spojování vět; v brazilské nomenklatuře se používá termín subjunktiv (spojovací způsob) 
· čtyři základní typy použití:
1. větně nekongruenční – konjunktiv je syntakticky a sémanticky nezávislý na jiné větě – Trabalhem!, Haja saúde! (Na zdraví!)
2. větně kongruenční – konjunktiv je syntakticky nezávislý, ale sémanticky je řízen nějakým lexikálním výrazem modální povahy (oxalá, tomara que, talvez) – Elas que digam... (Ony ať řeknou...), Oxalá não chova. 
3. souvětně kongruenční – konjunktiv je syntakticky i sémanticky vázán na hlavní větu; jeho použití je řízeno (vyžadováno) sémantickou povahou hlavní věty – modálně kongruuje (shoduje se) s řídícím výrazem v hlavní větě (volní, potenciální, hodnotící) – Quero que o faças. Surpreende-me que o Pedro trabalhe como maquinista. 
4. souvětně nekongruenční – konjunktiv je syntakticky závislý, ale sémanticky nezávislý na hlavní větě – konjunktiv je vyžadován (řízen) typem vedlejší věty – příslovečné a vztažné vedlejší věty – v tomto případě je použití konjunktivu do značné míry formalizováno – ve většině případů ani nevyjadřuje nějaké modální významy, které mu přísluší, ale je pouze vyžadován určitými výrazy – Ainda que o Porto seja uma cidade grande, é muito bonito. 
Použití konjunktivu
A. V hlavní větě
1. jako imperativ – Não partas ainda!
2. v přacích větách (desiderativ) – často po desiderativních výrazech jako que, oxalá, quem me dera que, pudera, tomara – Viva o nosso presidente!; Quem me dera que a seleção nacional ganhasse o Campeonato do mundo. 
3. po výraze talvez, pokud stojí před slovesem – Talvez chegue atrasado. 
4. v souřadné souvětí vylučovacím, v němž jsou věty spojeny dvojitými spojovacími výrazy – seja-seja, quer-quer – Vamos à praia quer chova quer não chova. 

B. Ve vedlejší větě
1. ve vedlejší větě kompletivní (předmětné) uvozené spojkou que, pokud v hlavní větě stojí výraz vyjadřující přání, vůli, zákaz, žádost, souhlas, omluvu, návrh, doporučení atd. (v češtině vedlejší věta uvozena spojkou aby) – achar bom/mau, aconselhar, admitir (může se pojit i s indikativem), aprovar, convir, decretar (nařídit), deixar, desculpar, desejar, ser justo, exigir, impedir, implorar (snažně prosit), invitar (vyzývat), mandar, merecer, obstar (zabránit), ordenar, pedir, perdoar, proibir, propor, querer, recomendar, requerer, resolver, rogar, sugerir – Aconselho-te que o faças o mais depressa possível. É justo que a Maria também herde a metade da casa de campo.  
2. pokud je v hlavní větě sloveso nebo výraz vyjadřující duševní hnutí – lítost, zármutek, údiv, překvapení, radost, strach nebo obavu – admirar-se, alegrar-se, causar estranheza (budit údiv), ser admirável, ser de admirar, ser estranho, ser lamentável, ser de lamentar, estar contente, estimar (být rád, mít radost), estranhar, folgar (radovat se), ser lástima, ser pena, gostar, lamentar, pesar (mrzet), preferir, recear, sentir, surpreender, temer, ter medo, estar com medo, ter vergonha – Receio que seja comido por um tubarão. Surpreendeu-me que em Portugal tivesse nevado. 
3. pokud je v hlavní větě sloveso či výraz vyjadřující pochybnost, nejistotu, domněnku, možnost, nemožnost, snadnost či nesnadnost – duvidar, ser difícil, ser duvidoso, ser fácil, ser impossível, ser incerto, ser incrível, ser natural, ser possível, ser provável, negar, parecer inacreditável, parecer mentira, poder ser – É pouco provável que isto aconteça. É natural que no Brasil tenhamos sido assaltados. 
4. pokud je v hlavní větě sloveso či výraz vyjadřující nutnost, důležitost, potřebu či vhodnost – convir, ser conveniente, ser importante, ser indispensável, ser necessário, ser preciso, importar (být důležité), urgir (být třeba) – Convém que todos apresentem os resultados da sua pesquisa. É necessário que cada dia estudemos a gramática portuguesa. 
5. pokud je v hlavní větě sloveso vyjadřující názor nebo mínění mluvčího – achar, acreditar, afirmar, avisar, crer, dizer, ignorar, imaginar, julgar, pensar, presumir (předpokládat), pressupor (předpokládat), saber, supor – jsou-li tato slovesa v záporu či otázce, na niž se očekává záporná odpověď, anebo jestliže se obsah vedlejší věty neuskutečnil – většinou se používá konjunktiv – Não pensa que o seu amigo esteja doente. / při velké pravděpodobnosti, že se uskuteční obsah vedlejší věty, tj. je-li v hlavní větě sloveso v kladném tvaru anebo má-li hlavní věta formu otázky, na kterou se očekává kladná odpověď – většinou se užívá indikativ – Acho que o Pedro está na escola. 
· po slovesech acreditar, imaginar a admitir a po výrazech hipótese, ideia a suspeita je možné použít jak konjunktiv, tak indikativ, i pokud jsou v kladném tvaru (v případě konjunktivu vyšší stupeň potenciálnosti obsahu věty) – Acredito que o nosso diretor vem/venha à reunião. 
6. ve vztažných větách uvozených spojkami quem, que, o que, cujo – použití konjunktivu v těchto případech záleží na stupni určenosti antecedentu – pokud není antecedent dostatečně určen (definován), je potenciální (neurčitý člen, alguém, algum, um certo), ve vedlejší větě stojí konjunktiv (v češtině je většinou kondicionál) – Procura-se uma secretária que fale italiano. 
· pokud je antecedent již dostatečně definován (konkrétní), ve vedlejší větě se klade indikativ – Vamos apanhar o elétrico que vai ao cemitério da Ajuda. 
· konjunktiv se dále klade v případech, pokud je antecedent modifikován adjektivy ve třetím stupni (o maior) či výrazy jako único, o primeiro či o último – É o problema mais complexo que se possa imaginar. 
7. pokud je v hlavní větě sloveso sdělování (verbum dicendi), které má volitivní význam (v češtině spojka aby) – avisar, comunicar, dizer, escrever, informar, telefonar, telegrafar – Diz-me que lhe escreva logo. 
· pokud slovesem mluvčí pouze něco sděluje, ve vedlejší větě stojí indikativ – Diz-me que escreve um romance. 
8. ve vedlejších větách příslovečných
a) účelových – po spojkách que, para que, a fim de que – Faço tudo para que possas vir à festa. 
b) podmínkových – po spojkách se, caso, contanto que, salvo se , sem que, dado que, desde que, a menos que, a não ser que – Caso limpemos o quarto depressa, podemos ver o telejornal das oito.  – jestliže spojka se uvozuje nepřímou otázku (větu kompletivní), užívá se indikativ – Pergunta se o diretor virá. 
Podmínková souvětí 
· podmínka skutečná orientovaná do budoucnosti – Se tivermos tempo, faremos/vamos fazer/fazemos o trabalho. 
· podmínka neskutečná v přítomnosti – Se tivéssemos tempo, faríamos/fazíamos o trabalho. 
· podmínka neskutečná v minulosti (s uzavřenou možností realizace) – Se tivéssemos tido tempo, teríamos feito/faríamos/fazíamos/tínhamos feito o trabalho. (alespoň v jedné větě musí být složený čas)

c) přípustkových – po spojkách embora, conquanto, ainda que, mesmo que, posto que, bem que, se bem que, por mais que, por menos que, apesar de que, nem que, que – Partirá ainda que chova. Por mais que coma, não consegue engordar. 
d) důsledkových, pokud vedlejší věta vyjadřuje cíl, kterého se má dosáhnout – po spojkách de forma que, de maneira que, de modo que, de sorte que – Trabalha de modo que possa ganhar mais. (tak, aby)  – pokud se pouze konstatuje stav, užívá se indikativu – Trabalha muito de maneira que pode ganhar mais. (tak, že)
e) způsobových -  po spojkách sem que, como se - A nossa vizinha fala português como se fosse portuguesa. 
f) časových - pokud vyjadřují děje budoucí či nejisté (potenciální, non-reálné) - po spojkách quando, antes que, depois que, até que, logo que, sempre que, assim que, desde que, enquanto, mal, uma vez que, tanto que - Vem logo que puderes. 
· pokud po těchto spojkách je uskutečněný nebo uskutečňovaný děj, klade se ve vedlejší větě indikativ - Esperámos até que veio/viesse. (až přišel/dokud nepřijde)
· u dějů orientovaných do budoucnosti - konjunktiv prézentu - po antes que, mal, até que
· konjunktiv prézentu nebo futura - assim que (převládá konjunktiv futura), logo que (převládá konjunktiv prézentu), sempre que (vyrovnané), uma vez que, tanto que
· konjunktiv futura - quando 
Časová souslednost v konjunktivu
· v případě, že řídící sloveso je v přítomném či budoucím čase - referenční bod je buď současný s výpovědní událostí, nebo je k ní následný
a) následnost - Duvida que o faça. 
b) současnost - Duvida que o faça. 
c) předčasnost - Duvida que o tenha feito. 

· v případě, že řídící sloveso je v jednom z minulých časů nebo v kondicionálu - referenční bod je předčasný k výpovědní události
a) následnost - Duvidava que o fizesse. 
b) současnost - Duvidava que o fizesse. 
c) předčasnost - Duvidava que o tivesse feito. 

· po faktových slovesech (kompletivní věta, kterou uvozují, má vždy pravdivý obsah nezávisle na významu řídícího slovesa) existuje v portugalštině určitá volnost výběru typu konjunktivu ve vedlejší větě (nemusí se striktně dodržovat pravidla časové souslednosti) - faktová slovesa např. lamentar, ser pena, ser triste atd. 
· Lamenta que o faças.
· Lamenta que o tenhas feito/fizesses/tivesses feito. 
· Lamentou que o faças/fizesses. 
· Lamentou que o tenhas feito/tivesses feito. 

· po slovesech credendi (acreditar, crer) se může objevit konjunktiv imperfekta či plusquamperfekta po řídícím slovese v prézentu, pokud realizace děje vedlejší věty závisí na splnění nějaké implicitní podmínky - O Zé acredita que a namorada lhe comprasse um carro (se ganhasse a sorte grande). 

· u některých mluvčích - možná temporální interpretace konjunktivu imperfekta - předčasnost k referenčnímu bodu v minulosti - O Pedro esperava que a mulher vendesse as joias ou uma carteira. (tivesse vendido)

· konjunktiv perfekta a plusquamperfekta vždy vyjadřují nějaký děj, který je předčasný referenčnímu bodu (ten se může nacházet na různých místech časové osy - může být i následný výpovědní události) - A Soraia espera que o seu marido tenha aspirado a casa antes de ela voltar do trabalho. (referenční bod v budoucnosti - voltar do trabalho); Lamenta que ainda não o tenha feito. (referenční bod se překrývá s výpovědní událostí) 
· konjunktiv plusquamperfekta - O professor esperava que o aluno tivesse feito o trabalho de casa quando voltasse de férias/até ontem. (děj předčasný referenčnímu bodu - voltasse de férias/ontem, ale následný času slovesa esperar); O Rui esperava que a sua mulher já tivesse limpado a casa. 

· konjunktiv složeného futura - vyjadřuje vždy ukončené děje, které však mohou být temporálně následné k výpovědní události - Enquanto o caso não tiver sido resolvido satisfatoriamente, a greve vai continuar. - nebo předčasné k výpovědní události - As pessoas que tiverem lido este livro, vão certamente ver a sua adaptação ao cinema. (možno nahradit jednoduchým perfektem que leram este livro - ale konjunktiv vyjadřuje určitou potenciálnost realizace děje v minulosti) 

Nefinitní slovesné tvary 
Infinitiv
· infinitiv nevyjadřuje většinu slovesných kategorií - osoba, číslo, čas, způsob
· může však vyjádřit kategorii rodu - fazer/ser feito
· ze syntaktického hlediska se chová jako sloveso - predikuje děje a může mít valenci
· ve větě vyjadřuje také relativní časové vztahy vzhledem k řídícímu slovesu - současnost, předčasnost či následnost 
· současnost a následnost vyjadřuje infinitiv prostý - Ao sair de casa, começou a chover. Prometo estudar mais. 
· předčasnost vyjadřuje složený infinitiv (ter feito) - Agradeci-lhe ter vindo à reunião. 
· infinitiv může být substantivizován (stát se podstatným jménem) přidáním určitého členu - estudar>o estudar (studování)
· zvláštním typem infinitivu je tzv. flektivní infinitiv, který vyjadřuje slovesné kategorie osoby a čísla
· vyskytuje se pouze v portugalštině a galicijštině 
· tvoří se pomocí koncovek, které se připojují k prostému infinitivu - fazer, fazeres, fazer, fazermos, fazerdes, fazerem
· využívá se zejména v případech, kdy věta zkrácená infinitivem má jiný podmět než řídící sloveso 
· flektivní infinitiv se nesmí používat v perifrastických konstrukcích (andamos a fazer), po pomocných slovesech či modálních slovesech (ter, dever, querer), po volitivních slovesech (desejar) a po kauzativních slovesech (deixar, mandar, fazer) a slovesech smyslového vnímání (ver, ouvir, sentir), pokud je bezprostředně následuje či stojí po předmětovém zájmenu - dvě rozdílné vazby: O pai deixou os filhos saírem./O pai deixou-os sair. (v tomto případě se flektivní infinitiv nepoužívá) 
· připojení infinitivu závisí buď na vazbě řídícího slovesa nebo na typu infinitivní vazby
1. věty podmětné - připojen asyndeticky - É bom termos feito o trabalho ontem. 
2. věty kompletivní (obsahové, předmětné) - Espero não perderes o comboio./Peço-te para abrires a janela.  
3. věty vztažné - infinitiv bývá připojen předložkou a - Vi a menina a chorar. 
4. věty podmínkové - infinitiv bývá připojen různými předložkami - no caso de, a - No caso de partirmos muito cedo, evitamos o engarrafamento no Boavista. 
5. věty způsobové - infinitiv bývá připojen různými předložkami - de maneira a, de modo a, de forma a, sem - Fala muito devagar de modo a todos perceberem o que diz. 
6. věty účelové - infinitiv bývá připojen různými předložkami - para, a fim de - Viemos a Ovar para podermos assistir ao Carnaval. 
7. věty přípustkové - infinitiv bývá připojen předložkou apesar de - Apesar de saber o resultado da partida, não nos disse nada. 
8. věty časové - infinitiv bývá připojen různými předložkami - antes de, depois de, até, ao - Ao fugirmos da escola, encontrámos a nossa professora. 
9. věty příčinné - infinitiv bývá připojen předložkou por - O José fez todos os exercícios com facilidade por ter estudado muito. 
Gerundium
· gerundium se tvoří pravidelně pomocí přípon: falando, comendo, abrindo
· jediný nepravidelný tvar - pondo
· gerundium většinou vyjadřuje děj současný s dějem vyjádřeném řídícím slovesem - A Maria prepara o jantar cantando. 
· může ale také vyjadřovat děj následný, pokud stojí za řídícím slovesem - Escrevemos o email, enviando-o ao cliente. 
· složené gerundium (tendo feito) vyjadřuje vždy perfektivně pojaté děje, které předcházejí řídícímu slovesu - Tendo batido com a cabeça na esquina da porta, a Maria desmaiou.
· na rozdíl od infinitivu není většinou sémantický vztah mezi gerundiem a hlavní větou nijak signalizován - Fazendo tu isso, vamos sair contigo – Až to uděláš, půjdeme s tebou ven= Ao fazeres isso, vamos sair contigo – Až to uděláš, půjdeme s tebou ven, No caso de fazeres isso, vamos sair contigo – Pokud to uděláš, půjdeme s tebou ven, Depois de fazeres isso, vamos sair contigo – Poté, co to uděláš, půjdeme s tebou ven, Por fazeres isso, vamos sair contigo – Protože to uděláš, půjdeme s tebou ven.
· gerundium může být doprovázeno několika předložkami: em - vyjadřuje buď bezprostřední předčasnost děje ve vztahu k řídícímu slovesu - Em chegando a casa, falo com ele., nebo jeho durativnost - Em sendo novos, tudo se faz facilmente.; mesmo a embora - vyjadřují přípustku - Mesmo estando doente, o Pedro foi às aulas. - použití těchto předložek však v současné portugalštině není příliš časté
· ze syntaktického hlediska rozlišujeme gerundium na: 1. závislé - má stejný podmět jako řídící sloveso (Estudou ouvindo a música.) nebo je předmětěm řídícího slovesa, které vyjadřuje myšlení či smyslové vnímání  - Vi-o passeando no jardim.; 2. absolutní - jeho podmět je odlišný od podmětu řídícího slovesa - Chovendo não vamos passear ao parque. 

Příčestí minulé (Participium)
· v podstatě plní funkci slovesného adjektiva
· může vystupovat také jako adjektivní přívlastek - a mesa posta
· v současné portugalštině se nejčastěji využívá při tvoření složených časů - tenho feito, terei feito atd. 
· u sloves, která mají dvě příčestí minulá (limpar - limpado/limpo), by se měl pravidelný tvar užívat ve složených časech (tinha limpado) a nepravidelný (krátký) tvar se slovesy ser, estar a ficar (A sala foi limpa.) - ale v současné době dochází k přeměně tohoto systému > u často používaných sloves se pravidelné participium přestává používat (pago, aceite, limpo, entregue - tem limpo/foi limpo/está limpo); u méně používaných sloves - nepravidelné příčestí se používá ve složených časech a se slovesem estar (stav), pravidelné příčestí v trpném rodě se slovesem ser (dějovost) a oba tvary jsou možné se slovesem ficar (rezultativnost) - (foi submergido/tem submerso/esteve submerso/ficou submergido-submerso)
· může sloužit ke kondenzaci především vedlejších vět příslovečných - Acabado o trabalho, fomos ao restaurante. 
· může však zkracovat i jiné věty než příslovečné, např. přípustkové - Anunciada já há muito tempo, a gramática ainda não veio à luz. 

